2 Corinthians 5:19



- is the adverb HWS, which, when used as a comparative adverb, means “as.”  But HWS has other uses as well.  One of which is after verbs of knowing, seeing, hearing, etc. to indicate the content of what is known, seen, heard.  This is the same function that HOTI (the next word) performs.  “The construction HWS HOTI is found three times in Pauline letters and simply means ‘that’ in the later vernacular.  But…the Vulgate renders it…with ‘quoniam quidem’ [since indeed, since certainly, since at least, since even].   …we are a new creation in Christ.  This does not alter the fact that everything has its origin in God, who reconciled us to himself through Christ, that is, (that) it was God who was reconciling the world to himself in Christ.”
  A.T. Robertson renders it as “since that” in his grammar, p. 964.  One of the basic uses of HOTI is as a causal conjunction, meaning “because.”  The Greeks were fond of doubling ideas for emphasis, that is, to make their point even stronger.  Therefore, what we might have here is the Latin idea of “since” for HWS and the causal idea of Greek for HOTI, working together to form a stronger cause or reason for the fact that God was in Christ reconciling the world to Himself.”  This is why the Latin translation brings out this thought with the translation, “since indeed or since certainly God was in Christ…”  Thus we would have the thought: “God, who reconciled us to Himself through the agency of Christ and has given us the service of reconciliation, because God was certainly in Christ reconciling the world to Himself.”

Then we have the nominative masculine singular proper noun THEOS, meaning “God” referring to God the Father, the subject from the previous verse, but it also refers to the filling of the Holy Spirit from the birth of our Lord.  Then we have the imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “he kept on being.”


The imperfect tense is a progressive or durative imperfect for what continued during the entire spiritual life of our Lord.


The active voice indicates that God the Father and God the Holy Spirit produced the action.


The indicative mood is declarative for the reality and fact that God the Father was in Christ.

Then we have the preposition EN plus the locative of place/sphere from the masculine singular proper noun CHRISTOS, meaning “in Christ.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun KOSMOS, meaning “the world” and referring to the entire realm of human beings.  Then we have the nominative masculine singular present active participle from the verb KATALLASSW, which means “to reconcile.”


The nominative masculine singular again refers to God the Father.


The present tense is a durative present for an action that continued the entire life of our Lord during His First Advent.

The active voice indicates that God the Father produced the action.


The participle is circumstantial and coterminous with the action of the previous finite verb EIMI.

This is followed by the dative of indirect object from the masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, which means “to Himself.”  This can also be a dative of advantage, indicating that God did this for His own benefit and advantage.

“since God certainly kept on being in Christ, reconciling the world to Himself,”

- is the negative MĒ, meaning “not” plus the nominative masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb LOGIZOMAI, which means “to credit to one’s account, to reckon, to impute.”


The nominative masculine singular refers to God the Father as the subject.


The present tense is a durative present, for what went on during the entire period of human history until the point of the cross.


The deponent middle/passive is middle/passive in form, but active in meaning, the love and righteousness of God producing the action of not imputing our personal sins to us.


The participle is again circumstantial.

Then we have the dative of indirect object from the intensive pronoun AUTOS, used as a third person personal pronoun, meaning “to them” and referring to all of us in the human race.   This is followed by the accusative direct object from the neuter plural noun PARAPTWMA, which means “transgression, sin” and in the plural refers to our personal sins.  Then we have the possessive genitive from the masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a third person personal pronoun, meaning “their.”

“not imputing to them their personal sins,”

 - is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet, however, but.”  Then we have the nominative masculine singular aorist middle participle from the verb TITHĒMI, which means “to put, place, lay; with the accusative, it means to arrange, fix, establish, set; ‘as he established among us the word of reconciliation (=entrusted it to us)’.”


The aorist tense is a culminative aorist, which lays stress or emphasis on the results of all that God did for us at salvation by giving us a service to perform for Him.


The middle voice emphasizes God (the subject) as being intimately involved in producing the action.  God the Holy Spirit is intimately involved in making us royal ambassadors for Christ and assisting us in the evangelization of the unbeliever.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EN plus the instrumental of agency from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “by us.”  The instrumental of agency is used to express personal agency, when the verb is in the middle or passive voice.  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun LOGOS, which has a multitude of meanings but in this context means “the message.”  Finally, we have the descriptive genitive from the feminine singular article and noun KATALLAGĒ, which means “of reconciliation.”

2 Cor 5:19 corrected translation
“since God certainly kept on being in Christ, reconciling the world to Himself, not imputing to them their sins, and yet having established by us the message of reconciliation.”

Explanation:
1.  “since God certainly kept on being in Christ, reconciling the world to Himself,”

a.  The entire sentence reads, “Moreover all things [are] from the source of God, who reconciled us to Himself through the agency of Christ and has given us the service of reconciliation, since God certainly kept on being in Christ, reconciling the world to Himself, not imputing to them their sins, and yet having established by us the message of reconciliation.”


b.  Paul continues his thought by stating that God has reconciled us to Himself because God was indeed in Christ during His incarnation.


c.  The fact that God the Father definitely kept on being in Christ during the incarnation is clearly stated in Jn 14:10-11, “Do you not believe that I am in the Father, and the Father is in Me? The words that I say to you I do not speak on My own initiative, but the Father abiding in Me does His works.  Believe Me that I am in the Father and the Father is in Me; otherwise believe because of the works themselves.”


d.  The fact that God the Holy Spirit kept on being in Christ during the incarnation is clearly stated in:



(1)  Isa 11:2, “And the Spirit [God the Holy Spirit] of the Lord [God the Father] will rest on Him [Jesus Christ], The Spirit of wisdom and understanding, The Spirit of counsel and power, The Spirit of knowledge and occupation with the Lord [God the Father].”



(2)  Isa 42:1, “Behold, My servant, whom I sustain; My chosen one in whom My soul delights.  I will put My Spirit upon Him; He will bring forth justice to the nations.”



(3)  The fulfillment of this prophecy is declared in Jn 3:34, “For He [God the Holy Spirit] whom God [the Father] has sent speaks the doctrines from God; for He does not give the Spirit by measure.”



(4)  Mt 12:28, “If I cast out demons by the Spirit of God [and I do], then the kingdom of God has come to you.”



(5)  Lk 4:14, “And Jesus returned to Galilee in the power of the Spirit.”


d.  Paul then continues with another statement that God the Father was reconciling the world to Himself.



(1)  The object “the world” must be clearly defined.



(2)  The world is not just the world of those who would believe in Christ.



(3)  Reconciliation is provided for every member of the human race.  It is available to all mankind, that is, to anyone who believes in Christ.



(4)  This is a part of unlimited atonement.



(5)  The barrier of personal sins, which prevents us from having a personal relationship with God, is torn down by the substitutionary spiritual death of Christ on the cross.



(6)  The righteousness of God is now free to have a relationship with sinful mankind, because our personal sins are no longer prevent us from having this relationship with God.



(7)  Even though reconciliation is available to the entire world, only those who believe in the person and work of Christ are actually reconciled to God.

2.  “not imputing to them their sins,”

a.  The fact that the object “the world” refers to all mankind is further defined by this phrase.


b.  The personal sins of the entire human race are in view here, because Christ was judged for the sins of every human being.


c.  Christ died spiritually as a substitute for all mankind, that all might have the opportunity of eternal life.


d.  Our sins are never imputed to us for judgment.  They were all imputed or given to Christ on the cross.


e.  The object “to them their sins” includes both believers and unbelievers.  This is clearly stated in:



(1) 
Rom 5:6, “For while we were still helpless [spiritually dead], at the right time Christ died as a substitute for godless ones.”



(2)  1 Tim 2:6, “Who gave Himself a ransom a substitute for every one.”



(3)  1 Tim 4:10, “For this reason, we [pastors] work hard to the point of exhaustion, and we hang in there tough [keep on contending], because we have confidence in the living God, who is the savior of all men, especially of believers.”



(4)  Tit 2:11, “For the grace of God has shown itself, providing salvation for all men.”



(5)  Heb 2:9, “For while He was made inferior to angels [Jesus Christ in humanity] for a brief time, because of the suffering of death, we see Jesus who has been crowned with glory and honor, that by means of the grace of God, He should taste death as a substitute for every one.”



(6) 1 Jn 2:2, “And He is the propitiation for our sins [believers], and not for our sins only, but for the entire world.”

3.  “and yet having established by us the message of reconciliation.”

a.  God the Father was reconciling the world to Himself, and yet He has established that the message of reconciliation will come through Church Age believers.


b.  We are the agents or messengers of reconciliation, working together with God the Holy Spirit, who makes the gospel understandable to the unbeliever through His ministry of common grace.


c.  As a part of the Father’s plan for human history, the royal family of Church Age believers is the messenger of reconciliation.  We are the ones who explain to the unbeliever that personal sins are no longer a barrier between them and God.  We explain that all our sins were imputed to Christ and judged, so that we might not be judged, but have eternal life through faith in Christ.


d.  God the Father has reconciled mankind to Himself and this reconciliation is based upon our relationship with the Lord Jesus Christ.  It is our service to God and ministry on behalf of God to bring this message of salvation through faith in Christ to the world of unbelievers.


e.  God has established us as His agents to get this message out to the world.


f.  Therefore, we are ambassadors for Christ, asking the unbeliever to be reconciled to God.  This is the subject of the next verse.
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